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IlepeBoxa ppa3eo10ru3MoB U3 MEMYapPHOU JUTEPATYPbI HCKYCCTBEHHBIM MHTE/LIEKTOM U
CTATUCTHYECKOU MAIITUHOM

Annomayun. C yposnem passumus nepeeooa UCKYCCMBEHHbIM UHMENLIEeKMOM, OaHHAS
cmamuvs paccmampusaem Kayecmeo nepesooa (hpazeonocuteckux eOuHuy HeupoOHHbIMU Cemsamu,
8CmMpedarwuxcs. 6 MeMyapHou Jaumepamype, mMakice CONOCMasisem ee ¢ Nepesooom
CMAamucmuyeckol  MawuHbl. Aemopvl  paccmampusaiom  mexHuuecKue, CMUIUCMUYEcKUe,
HOpMAmMueHvle acnekmvl nepeeood, a makxdce bGepym 60 GHUMAHUE IMHUYeCKue, KyIbMypHO-
JUH2BUCMUYEeCKUe 0COOeHHOCU (Ppa3eosocusmMo8 8 nepesooe ¢ AH2IULUCKO20 SA3bIKA HA PYCCKULL
A3vlk.  [lannas cmamvsi makdce OeMOHCMpUpyem Kauyecmeo nepesooa Cucmem MAuUHHbIX
nepesoouUK08 U Kakum nymem OHU peularom mpyoHOCmu nepeeooa (pazeonocusmos, ¢ KOomopuvlmu
Ha npakmuke makice CMaiKusaemcs 4eio8eK-nepesooyux.

BBenenue

C HOBBIM 3TanOM TEXHOJOTHYECKOTO Pa3BHUTHS IEPEBOJI HEHPOHHBIX CETEH TaKke oOpen
OOJIBIIYI0 MOMYJISIPHOCTH B COBpeMeHHOM Mupe. OcoOyio akTyaJbHOCTh HCIOJIb30BaHUS
MalIMHHOTO MEPeBOJia MOKHO 3aMETUTh B YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIX MEPEBOAAX TAKOW HEHPOHHOMN
cetu kak CHAT GPT u cratuctuueckoit mamuabl Yandex Translate.MIx cymiecTBeHHBIN CKauyoK B
Pa3BUTUU MOXHO HaOIIOAATh B 00JIACTH MALIMHHOTO MEPeBOAA, KOTOPHI COBEPLICHCTBYETCS J€Hb
OTO JHSL.

AKTyaJIbHOCTh COIIOCTaBJICHHS JIBYX THUIIOB MEPeBOJa, a MMEHHO MAIIMHHOTO U HEHpo
nepeBojia, 00yCIaBIMBAETCA Pa3BUTUEM IepeBojia B 00JacTH MAIIMHHOTO MEpeBOja U IMepeBoja
HEHpOHHBIX ceTel. HoBHU3HA cTaThu 3aKiIO4aeTcs B M3YYECHUHM TEXHOJOTUU HEUPOHHBIX CETEeH,
KOTOpbIE MIMPOKO HCIOJB3YIOTCS MO BCEMY MHUPY, a TaKKe B THUIIOTE3€, YTO OHA 3aliMET MECTO
YyelnoBeKka ImepeBoquuka.. Lledb JaHHOW cTaThu 3aKIOYaeTcs B CpPaBHEHUU IEpeBOja
(bpa3eoNOTUYECKUX E€AMHUIl U3 MEMYyapHOM JHUTepaTypbl JBYX CHUCTEM MAIIWHHOTO IEpEeBOJa,
paccMOTpPEeHUH MTPHUHLHUIIOB paboOThl HepomepeBoAYMKa M Mojeseil oOpaboTKHM eCTeCTBEHHOTO
S3bIKa, KOTOPBIE B HEM IPUMEHSIOTCS U HACKOJIBKO KOPPEKTHO J[Ba BHUJIa CHCTEM MOTYT IEPEBECTH
(bpazeonoru3Msl.

OaHuM U3 TEpeoBBIX M300peTeHHil B 00JacTH TEXHOJOTUU SIBISETCS HEHpOHHAS CETh,
co3JaTeay KOTOPOTo TMOCIOCOOCTBOBAIM MCKYCTBEHHOMY WHTEIIEKTY,KOTOPBIH 00pabaThiBaeT U
0000111aeT MOJIy4eHHYIO WH(DOPMAIIHIO,aHATTU3UPYET €r0, a 3aTeM YUUThCS Ha OCHOBE MOJYYEHHBIX
JAHHBIX TaKUM € 00pa3oM Kak W HEHpoHHasl ceTh B uenoBedeckoM mo3ry [1]. Hawamo takux
MHHOBAIIMOHHBIX TNIEPEMEH B NEPEBOJE HAUYMHAETCS CO CTAaTUCTUYECKHX MAlllMH, HECMOTpsS Ha
oOpeTeHHne MOMYIIPHOCTH HEUPOHHBIX CETEH, MEPeBOJ] CTATUCTUYECKMX CHCTEM BCE TaKkKe
0CTaeTcsi BOCTPEOOBAHHBIM M HAOIOIAETCSI CYIIECTBEHHBIN IPOTPECC B X Pa3BUTHH [2].

OnHako MHOTHE BCEMH 3HAKOMBIE CHUCTEMbI CTATUCTUYECKUX MAIIWH MEPEBOJia B MOCIEIHEE
BpeMsi HauajdW BKIIOYaTh B ce0s OMIMI0O HEMPOHHBIX ceTeil B mepeBodax. [lomaraem, 4to B
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HACTOsSIILIEE BpPEMsI CIEAYEeT OTAATh IPEINOYTEHHE COOTHOLIEHUIO CTATUCTUYECKOTO METOAa C
HEHPOHHBIMHM CEeTSAMHU JJIsl CO3JaHUS TaK Ha3bIBAEMBIX T'MOPHUIHBIX CHUCTEM MepeBoja. B Takoii
CUCTEME JIBE€ TEXHOJIOTUH B3aMMHO KOMIIEHCUPYIOT CYILIECTBYIOIIME B HUX HENOCTATKH [3].

Pa3nuneil Mexay AByMs STUMH CUCTEMaMU CYIIECTBEHHasl, TaK Kak, €CJIU CTaTUCTUYECKast
MaluHa paboTaeT Mo MPHUHIUIY IMOMCKAa M COIOCTaBJIEHHE CJIOB M3 CBOEW 0as3bl MaHHBIX B
JBYXSI3bIYHBIX KOPIYCOB, TO HEHWPOHHAs CEThb NOMHUMO 3TOTO IMPOHUKAET B CBSI3b MEXY ITUMU
CIIOBAaMHU U IPOAHAIM3UPOBAB OObEKT IEpEBOJia H3Yy4aeT B3aUMOTHOILEHUE Ui BbIICHEHUS
KOHTEKCTa [4].

B cBoto ouepens ¢paszeosnornyeckue eauHuipl (DOE), KoTOpbie SBISIOTCS YCTOHYMBBIMU H
BBICOKO HMH(OPMAaTHBHBIMU OTpa)kal0T MCTOPHIO Hapoja, cBoeoOpa3ue ero KyibTypbl U ObITa.
HenepeBoauMocTh B KOHTEKCTE (POPMAIIBHOTO NIEPEBOA SIBJISETCS OAHUM U3 KaTEropHil epeBoioB
¢dpazeonoruzma. Crnenyyromnieil kareropueil BIsSeTCsl SKBUBAJIEHT €MHUIIBI B IEPEBOISIIEM SI3bIKE
(ITA), koTOpBIN AEAUTCS Ha CIENYIOLIME BUABL: MOJHbIE SKBUBAJIEHThI, YACTUUHbIE IKBUBAJICHTHI,
(bpaszeosoruyecKkue aHajaord U Oe33KBUBAJICHTHbIE (Ppazeonoru3mel. CUUTAETCS, UTO BOZMOKHOCTH
JOCTHKEHHS TOJIHOLIEHHOTO ciioBapHoro nepeBoja @®F 3aBHCIAT B OCHOBHOM OT COOTHOIIEHUI
MeXAy elnHuIaMu ucxoaHoro sizbika (M) u s3eika nepesoaa (I15): 1) ®E umeer B I14 Tounoe, He
3aBHCSIIEE OT KOHTEKCTA TOJHOLIEHHOE COOTBETCTBUE (CMBICIOBOE 3HAUYEHHWE + KOHHOTAIMH); 2)
®OFE wMmoxHO mnepenate Ha [ISl TeM wuiaM WHBIM COOTBETCTBUEM, OOBIYHO C HEKOTOPHIMHU
OTCTYIJIEHUSIMU OT TOJHO-IeHHoro mnepeBona; 3) ®E ne umeer B [1S1 HM >KkBUBaneHTOB, HU
AQHAJIOTOB M HEMEPEBOANMA B CIIOBAPHOM TOpsIKE [S5].

®pazeosoruueckie BhIPAKEHHs, UMEIOIINE aHAJIOTH WJIM 3KBUBAJICHTHI B JPYIUX SI3bIKaX,
BCTPEUAIOTCA 3HAUMTEIBHO Yallle, 4YeM Te, UYTO HEe HUMEIT TMPAMBIX COOTBETCTBUIL.
be3skBHBaNEHTHOCTh, KaK MpaBWJIO, CBA3aHa C OCOOEHHOCTAMHU KYyJIbTYPHBIX U HMCTOPHUECKUX
peanuii, a TakKe C YHUKAJIbHBIMM TPAJULMAMU HApoJa, OTPaKEHHBIMU BO BHYTPEHHEH CTPYKType
(dpazeonoruzma. Takue BeIpakKeHHST HACTOJIBKO TITyOOKO YKOPEHEHBI B SI3bIKE CBOCH 00Pa3HOCTHIO U
0003HaYaeMbIMU pPeAIUSIMH, YTO UX yTpaTa WM MepeBo]] 0e3 ydera 3THX 0COOCHHOCTEH MPUBOIUT
K TOTEpe CMbICIa, YTpaTe HAllMOHAJIBHOIO KOJOPUTAa M HEMOHMMAHHUIO CO CTOPOHBI HOCHUTENEH
a3blka. VIHBIMH cllOBaMH, KaXkJoe O€3’KBUBAJIEHTHOE BBIPAXKEHHE OTPAKAET MATEPHAIBHYIO U
IYXOBHYIO KyJIbTypy HapoJa, €ro YHHKaJbHBIM B3IV Ha MHp, LEHHOCTH U KYJIbTYPHYIO
cneun(puKy 0COOCHHOCTH HAllMOHAJILHOI'O MEHTanuTeTa [6].

IIpu mnepeBoge MAMOMATUYECKUX BBIPAKEHUH KOMIIBIOTEPHHBIM  IE€PEBOJOM MBI
CTAJIKUBAEMCsSl CO MHOXKECTBOM HpPOOJEM CBS3aHHBIX HEIOCTATOYHBIM YPOBHEM 3HaHHUI cUCTEM
MAIIMHHOIO IepeBojia B 00JIACTH JIMHIBO-KYJIbTPOJIOTHYECKUX OCCOOEHHOCTEH (hpa3eosoru3mos, a
TaKKe KOHHOTAI[MOHHbIC OTTEHKU BBIPAKEHUH, OTPAXKEHUE HALMOHAIBHOIO KOJIJIOPUTA U UCTOPUU
B B (paseonornyeckux oOpa3ax [JenaeT JaHHyl0 oOJacTh MAIIMHHOIO IiepeBoja Oosee
KOMILJIEKCHOM.

CymiecTByeT MHOXKECTBO INpUEMOB IiepeBoja (pazeosornueckux eauHul. OJHaKo,
OCHOBHAs Macca COBPEMEHHBIX $3bIKOBEJIOB, BBIJICJIIIOT YETHIPE OCHOBHBIX METOJa IepeBoJia
¢bpazeonoru3mMoB: — (pa3eoSIOTUUYECKUH HKBUBAJIEHT, — (pa3eoJOrMUecKUil aHajor;
KaJbKUPOBaHKE; — ONMMCATeNbHbIN MeToA [7].

Jlanee paccMOTpUM KakoM mpueM InepeBojia (pa3eosrH4ecKuX €IUHMIl HCHOJIb3YIOT
MCKYCTBEHHBIN MHTEJIEIEKT U CTaTUCTUYECKas MallliHa M HAaCKOJIbKO INepeBoj (hpa3eoIoru3mMoB
cHUCTeMaMH MAIMHHBIX [E€PEeBOJIOB MOXKHO CUUTAaTh aJIeKBaTHOM, Y4YMTHIBas €ro JIMHIBO-
KYJIBTPOJIOTHUEKUEN U JIMHTBO-UCTOPUYECKHUE ACTIEKTHI.

ITpumep:
Ucxonnslit hpazeosioruzm [TepeBon Ghat GPT [TepeBon Yandex
His legs remained forever as Ero Horu HaBcerma octaiuch Ero HOrM HaBceraa ocTaiuch
thin as sticks. TOHKHMH, KaK TaJIKH. TOHKHMH, KaK MaJKH.

JlaHHas WAMOMAa SIBISETCA OJHUM M3 CPEICTB XYJOKECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH-
cpaBHeHHe (similie) kpome naHHOM (YHKIIMM OHA HeceT B ce0e HAallMOHAJIbHOE MUPOBHUJIEHHUE, TO
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KaK aHIJu4YaHe 4Yepe3 SI3bIKOBBIE CPEACTBA BBIPAXKAIOT CBOE BOCIPHUSATHE XYIbIX HOT IIyTEM
CpaBHEHHUA ero ¢ najakod. O6a MalIMHHBIX MMEPEBOUYMKA CAENAIN JIOCIOBHBIM MEPEBOJ TaHHOTO
¢dpazeonorusma, YTO SBJISETCS TMOKasaTeleM HX VIOYIIEHHS MEHTAJIbHOTO CKJIaja Hapona
roBopsiero Ha [I5. B pycckom si3bike XyJibie HOTU B BUJE CPABHEHHUS MCIOJIb3YETCS CO CIUYKAMU
T.¢ “HOTH Kak ciuuku’. Uepe3 mepeBoj JAaHHOTO (pa3eosoTu3Ma MbI CTATKUBAEMCS C MPoOIeMoin
HEKOPPEKTHOTO MEPEeBOJia M3-3a HEIOCTATOYHOI'O OCBEJAOMJIEHMSI UCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTA U
CTATUCTUYECKOW MAIIMHBI B HAIMOHAJILHOM MHMPOBO33PEHUM W €ro mepeaayu. TakKe CTOWT
OTMETHUTh, YTO CTATHCTMYECKas MAaIlMHA XPaHUT SKBUBAJICHTHI B CBOEM KOPITyCE€ MAHHBIX, TEM
CaMbIM MBI MOXEM OOBSICHUTB 3TO TEM, YTO B KOPIYCE HEJIOCTATOYHOE KOJIMUYECTBO SKBUBAJICHTOB,
KOTOpPOE HEraTUBHO CKa3bIBAETCS HA KAUECTBE M1EPEBO/IA.
Crnenyoomuii mpumep:

Hcxonnsrii hpazeonorusm [Mepeon Chat GPT [TepeBox Yandex

Then they used a grotesque 3areM OHH HCIOJIb30BaN Torma OHU KCITOJIB30BAITH
humorous fantasy to lead us on | rpoteckuyro IPOTECKHYIO,

the wrong track. IOMOPHUCTHYECKYIO (paHTA3HIO,

IOMOPHUCTUYECKYIO (paHTa3HIo,

YTOOBI HAIIPaBUTh HAC IO
4yTOOBI COUTH HAC C

JIO)KHOMY CIIETy.
MPaBUILHOTO TYTH.

“To be on the wrong track” mannas mnuoma Oblja TMepeBeleHa ABYMS CHCTEMaMH TIO-
pasaomy. Ecimm ChatGPT umcnons3oBan mocnoBHbM mepeBos,To Yandex-Translator mcmons3oBan
AHTOHUMUYECKHN TNEpPEeBOJI MepeBoAs “wrong”’ KaK “OpaBHIIBHBINA . YUUThIBass BHJBI IIEPEBOAA
(dbpazeonoru3mMoB o0a mepeBoia MOAXOMIT K ONMKMCATEILHOMY METOY TepeBojia U 00a MPEeBOTINKa
MPEIOCTaBMIIN aJCKBATHBINA MEPEBO/I.

PaccmoTtpum crenyrouiuii npumep:

Ucxonnsiit ppazeonoruzm [TepeBoa Chat GPT ITepeBon Yandex

But in a person of his size it Ho ms wenoBeka ero pocra Ho muist uenoseka ero

was uncomfortable, a thing to | ato 6bLT0 HEYT0OHO, YTO-TO, KOMILIEKIIUU 3TO OBLIO

make you lose heart. YTO MOIJIO BBIOUTH U3 KOJIEH. HEYI00HO, 3aCTaBJIsIIO MA1aTh
JyXOM.

O6a MamMHHBIX TMEepeBOJYMKA HCIOJIb30BAIM BUJ (Ppa3eosIrM4ecKoro HSKBUBAJICHTA.
3navuenue “lose heart”- mepecTaTh BEpUTh B CBOHM YCIIeX, TaK)K€ IMOKA3bIBA€T KOTHUTHUBHYIO
0CCOOCHHOCTh AHIJIMICKOTO Hapoja, KOTopas MposBUJIach uepe3 (Ppa3eosoruueKkyro eauHuiy. B
CBOIO OUepe/lb 3HaUCHUE “BBIOUTH U3 KOJIEU - 3aCTaBJISATh KOTO-ITMO0 HAPYIIUThH MIPUBBIYHBIN 00pa3
YKU3HU; BBIBOJUTH U3 OOBIYHOTO COCTOSIHMSI. HE UMEET TaKylo )K€ CEeMaHTUYKECKYIO (YHKIIHIO, KaK
“lose heart” m3-3a 4ero HEMOJIHOCTHIO MEpEIAcT 3HAYCHHE OPUTMHAIBHOTO MCTOYHUKA. “TlamaTh
IyXoM” SIBIISIETCS PUOIMKEHHBIM SKBHUBAJICHTOM OPUTMHAIBHON MIMOME TaK KaK CEMaHTHYEeCKas
uaes JaHHOTO (pazeosioru3Ma- TSHKENOE€ COCTOSIHHME, THETYIIEee YyBCTBO, MAYIIEBHas TpPEBOTa
BbI3BaHAas HEBEpUEM B ceOsl U B CBOM BO3MOXHOCTH, KPYIICHHEM HAJEXK] U IUIaHOB.Takke CTOUT
OTMETUTh, YTO JAHHBIM AHAJOr MOKA3bIBAET KOTHUTHBHYIO CBSI3b YYBCT PYCCKOTOBOPSILIUX C
nepeaayve ero yepes A3bIKOBbIE CPECTBA.

B 3akiitoueHHM CTOUTH OTMETUTH, YTO MEPEBOJ TAKMX HEUPOHHBIX CETEH M CTAaTUCTUUYEKUX
MaruHHbIX nepeBoaunkoB kak Chat GPT u Yandex Translate He ycoBepiieHCTBOBaIM CBOU 3HAHUS
B KYJIbTYPHBIX, HCTOPHUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX ACTEKTaX S3bIKa, B 0CCOOEHOCTH MCKYCTBEHHBIIN
MHTEJJIEKT, KOTOpas MMeeT MpoOieMy HCKaXeHUS KOHHOTAIMHHOW U ASTHO-THHTBHCTUYECKOU
¢bynkuuu dpaseonrusmoB. Crout otmMeTuth, yro Yandex Translate monbupaer Ooljiee TOUHBIE
BHUJIBI DKBHUBAJICHTOB, KOTOPBIE PACCKPHIBAIOT CEMAaHTUKY (QpazeonorusmoB B US, omgHako ¢
TEXHUYECKOM YacTH OTCYCTBUE SKBUBAJIETOB PACKPHIBAIOUIUX 3THOJOTUYECKUE U KOTHUTHBHBIC
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occobenoctu (ppaseosiorm3ma B [I5l B kopmyce MaHHBIX SBISETCS OJHOW W3 MPOOJIEM JaHHOTO
MAIlMHHOTO MEPEBOAUUKA.
Cnucok ucnoJib30BaHHOM JIUTEPATYPbI

1. Anumos B. B., Aprembena FO. B. CnienuanbHblii nepeBoi: MpakTH YECKUM KypcC MmepeBoia: U3,
2. M.: JIEHAH/L, 2017.

2. 3nmo6un B. K., Pyukun B. H. Heiipoceru u Heiipo koMmbroTepsl: yuebd. mocodbue. CI16.: BBX —
[etepOypr, 2011.

3. Kriesel D. A Brief Introduction to Neural Networks. 2007

4. https://cyberleninka.ru/article/n/mashinnyy-perevod-neyroperevod

5. Apcenesa . @. ConocTaBUTEIHBIN aHATHA3 (PPA3COTOTHICSCKAX CIUHUIL. a3aH: 3][-BO a3aH. YH-Ta,
1989.

6. bapt P. Ctpykrypanmusm kak nesitensHocTh // bapt P. 30pannbie paboTel: CeMHOTHKA.
[Tostuka. M.: [Iporpecc, 1989

7. Bnaxos C., ®nopun C. enepeBoaumoe B epeBojie. M., 1980

A. AxmeT0ek

2-KypC Ma2ucmpaHmol

JLH. I'vmunee amoinoazol Eypazus ynmmulx ynusepcumemi, Acmana, Kazaxcman
akhmetbekO1@gmail.com

MemyapJibIK dae0ueTTeri (hpa3zeo orusmMaepai sKacaH/ bl HHTEJIEKT KIHEe CTATUCTUKAJIBIK
MAaIIMHAJIBIK ayJapMa apKbLIbl ayaapy
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ayoapma canacvly Kapacmulpaovl HCIHE OHbl CIAMUCMUKATLIK MAWUHAHBIY aYO0apMACLIMEH
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Translation of Phraseological Units from Memoir Literature by Artificial Intelligence and
Statistical Machine Translation

Abstract. With the development of artificial intelligence translation, this article examines
the quality of phraseological unit translation by neural networks found in memoir literature and
compares it with statistical machine translation. The authors analyze the technical, stylistic, and
normative aspects of translation, as well as consider the ethnic, cultural, and linguistic features of
phraseological units in the translation from English to Russian. This article also demonstrates the
translation quality of machine translation systems and the ways they address translation difficulties.
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